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Abstract: 

Wafayāt al-Aʿyān wa Anbāʾ Abnāʾ al-Zamān by Ibn Khallikān is one of the 

most significant biographical dictionaries in Islamic intellectual history. Due 

to its scholarly value, the work attracted the attention of both Muslim and 

Western scholars. Among the most notable translations is the English 

rendition by the orientalist William MacGuckin De Slane. Despite its 

academic importance and contribution to introducing Arabic biographical 

literature to Western readership, the translation contains several inaccuracies 

related to personal names, genealogies, historical events, geographical 

references, and linguistic expressions. 

Professor Dr. Muhammad Zia-ul-Haq al-Sufi critically examined these 

inaccuracies while preparing his extensive research on Wafayāt al-Aʿyān and 

compiling his unpublished work, Dalīl al-Ḥayrān ʿalā Wafayāt al-Aʿyān.  

Through meticulous comparison with original Arabic sources and historical 

references, he identified and corrected numerous translation errors. This 

study aims to analyze selected errors found in De Slane’s translation and 

evaluate Dr. al-Sufi’s corrective methodology. Employing an analytical and 

comparative approach, the research highlights the significance of textual 

criticism in translation studies and demonstrates the scholarly value of Dr. al-

Sufi’s contributions to the preservation and accurate interpretation of Islamic 

heritage. 
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ِالدراسةِمقدمة .1

ِحفظِذاكرتهاِ ِفي ِالإسلامية ِالحضارة ِتمیزتِبها ِالتي ِالمظاهرِالمنهجية ِعلمِالتراجمِوالطبقاتِمنِأصفى يُعتبر

وفياتِالأعيانِوأنباءِ»المعرفيةِوتوثيقِسیرِعلمائهاِوقادتهاِوأدبائها.ِومنِبینِعيونِهذاِالتراثِالفريد،ِيتربعِكتابِ

هـ(ِعلىِقمةِالمصادرِالتراجمية؛ِلماِتمیزِبهِمنِدقة681ِكانِ)تِللإمامِالقاض يِشمسِالدينِابنِخل«ِأبناءِالزمان

فرِ[1]الضبط،ِوحسنِالترتيب،ِوعذوبةِالأسلوبِالأدبيِ  
ِللمكانةِالعلميةِالمرموقةِالتيِحظيِبهاِهذاِالس 

ً
.ِونظرا

،ِوكانِ
ً
منِأبرزِتلكِالخالد،ِفقدِاتجهتِإليهِأنظارِالمستشرقینِالغربيینِفيِالقرنِالتاسعِعشرِاعتناءًِوترجمة

 Williamالجهودِالترجمةِالإنجلیزيةِالكاملةِالتيِقامِبهاِالمستشرقِالأيرلنديِالأصلِوليمِمكِغكنِديِسلانِ)

Mac Guckin De Slaneِ[13]م1871ِمِو1843(،ِوصدرتِفيِأربعةِمجلداتِبینِعامي.ِ

العربيِللدوائرِالأكاديميةِالغربيةِوعلىِالرغمِمنِالأثرِالبالغِالذيِأحدثتهِترجمةِ"ديِسلان"ِفيِتقريبِالتراثِ

ِبأوهامِلغويةِوتصحيفاتِعلميةِوسقطاتِمنهجية؛ِنتيجةِقصورِالفهمِفيِضبطِ[15]
ً
،ِإلاِأنهاِجاءتِمحملة

ِوالتاريخيةِ ِالفقهية ِبالاصطلاحات ِوالجهل ِالمجازية، ِالعبارات ِلبعض ِاللغوي ِالتوجيه ِوولع ِالأعلام، أنساب

ِوقدِقي ضِاللهِتعال[2]الدقيقةِ ِتمثلِفيِالتحقيقاتِالمستفيضةِوالتعقباتِ.
ً
ِمعاصرا

ً
ِنقديا

ً
ِالتراثِجهدا ىِلهذا

دليلِ»الصارمةِالتيِنهضِبهاِالأستاذِالدكتورِمحمدِضياءِالحقِالصوفيِفيِمشروعهِالعلميِالمخطوطِالموسومِبـِ

نجلیزيةِبالأصلِ،ِحيثِعكفِلأكثرِمنِخمسِوعشرينِسنةِعلىِمقارنةِالترجمةِالِإ«الحیرانِعلىِوفياتِالأعيان

ِللأخطاءِبروحِعلميةِمنصفةِومستوعبةِ
ً
ِعنِمواضعِالخللِومصوبا

ً
.ِوتأتيِ[14]العربيِومصادرهِالمعتمدة،ِكاشفا

ِخطهِ ِالذي ِالتصويبي ِالمنهج ِوتقييم ِالاستشراقية ِتلكِالأوهام ِفي ِتحليلية ِنقدية ِقراءة ِلتقديم ِالدراسة هذه

ِالدكتورِالصوفي.

ِالدراسة خلفيةِ.2

ِالتحريفِ ِمن ِللنصوصِالتراثية ِالمعرفية ِالهوية ِحماية ِفي ِأساسية ِركیزة ِيمثل ِالاستشراقية ِالتراجم ِنقد إن

.ِوقدِعانتِمدرسةِالاستشراقِفيِالقرنِالتاسعِعشرِمنِعوائقِجمة،ِأبرزهاِالاعتمادِ[16]الممنهجِأوِالعفويِ

ِال ِالسليقة ِإلى
ً
ِأحيانا ِالمترجمین ِوافتقار ِشحيحة، ِخطية ِنسخ ِالإسلاميِعلى ِللمصطلح ِالسياقي ِوالفهم لغوية

ِمنِذلك؛ِإذِتغلغلتِفيهاِأخطاءِترقىِإلىِحدِطمسِالحقائقِالتاريخية،ِ[17]
ً
.ِولمِتكنِترجمةِ"ديِسلان"ِبدعا

هري"ِ ومنِنماذجِذلكِماِكشفتِعنهِهذهِالدراسةِمنِخلطهِبینِالنسبةِالقبليةِوالبلديةِ)كتحريفهِلنسبةِ"الزُّ
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ِ ِإلى ِوصرفها ِ"الأقوالِالقرش ي ِلمصطلح ِ)كتحريفه ِالفقهي ِالمأثور ِفهم ِعن ِوقعوده ِبقرطبة(، ِالزهراء" "مدينة

ِ.[2]القديمة"ِللإمامِالشافعيِوميلهِإلىِأنهاِأمثالِبدويةِقديمة!(ِ

ومنِهنا،ِانبرىِالأستاذِالدكتورِمحمدِضياءِالحقِالصوفيِلتتبعِهذهِالثغراتِوتطهیرِالنصِالمترجمِمنِالهناتِ

ِمنِعمرهِبینِأمهاتِالكتبِومقارنةِالمجلداتِالمتوفرةِلديهِبالنصوصِاللغويةِوالم
ً
ِفيِذلكِعقودا

ً
عرفية،ِباذلا

ِوأشبهِ ِللغاية،
ً
ِميسرا ِالأعيان ِوفيات ِبكتاب ِالنفع ِغدا ِالمستفيض، ِالتحقيق ِهذا ِوبسبب ِالأصيلة. العربية

ِ ِحالتِدون ِعوارضِالأقدار ِأن ِغیر ِالمحكمة. ِاللغوية ِالمعاجم ِمن ِصورتهِبالاستفادة ِفي ِالمشروع ِهذا إخراج

صيبِالدكتورِالصوفيِبمرضِشللِالرعاشِمدةِعشرِسنواتِفيِأواخرِعمره،ِمماِتسببِفيِبقاءِ
ُ
النهائية؛ِإذِأ

ِجاءتِ ِالمعرفي، ِالمنطلق ِهذا ِومن ِمطبوعة. ِغیر ِمسودات ِفي ِومبعثرة ِالأوراق ِحبيسة ِالغزيرة ِالعلمية مادته

لجمعِهذاِالشتات،ِ«ِليلِالحیرانِعلىِوفياتِالأعيان:ِتدوينهِوتحقيقهد»أطروحتناِفيِمرحلةِالدكتوراهِبعنوانِ

ِ.[2]وتنسيقِالفوائد،ِوإبرازِالقيمةِالنقديةِلهذهِالتصويباتِالعميقةِ

ِالمعرفي الدراسة وسياق بالأعلام التعريف .3

:
ً
ِالأعيانِوفياتِوكتابهِخلكانِابنِالإمامِأولا

ِالإمامِأبوِالعباسِشمسِالدينِأحم ِ)يُعَدُّ ِ/681ِ-608دِبنِمحمدِبنِإبراهيمِبنِأبيِبكرِبنِخلكانِالإربلي هـ

دَِبمدينةِإربلِفيِشمالِالعراق،ِ[10]م(ِمنِأبرزِعلماءِالتراجمِوالتاريخِفيِالحضارةِالإسلامية1211-1282ِ ِوُل  .

ِانتق ِثم ِعصره، ِعلماء ِكبار ِعلى ِالأولى ِعلومه ى ِفتلق  ِوالقضاء، ِعُرفتِبالعلم ِعلمية ِأسرة ِفي ِحلبِونشأ ِإلى ل

ِ ِللعلم
ً
ِطلبا ِالقضاةِ[11]ودمشقِوالقاهرة ِمنصبِقاض ي ى

 
ِوتول ِوالأدبِوالتاريخ، ِالشافعي ِالفقه ِفي ِبرع ِوقد .

ِكتابهِ[4]بدمشق،ِمماِأكسبهِمكانةِعلميةِمرموقةِبینِعلماءِعصرهِ «ِوفياتِالأعيانِوأنباءِأبناءِالزمان».ِويُعَدُّ

يهِتراجمِمئاتِالعلماءِوالأدباءِوالفقهاءِوالملوكِوالقادةِبأسلوبِمنِأعظمِالمؤلفاتِفيِفنِالتراجم،ِإذِجمعِف

ِ.[1]علميِوأدبيِرفيعِ

:
ً
ِوترجمتهِسلانِديِالمستشرقِِثانيا

ِ ِسلان ِدي ِغكن ِمك ِوليم ِالمستشرقین1801-1878ِ)ِ(William Mac Guckin De Slane)يُعَدُّ ِأبرز ِمن م(

دَِفيِأيرلندا،ِثمِانتقلِإلىِفرنساِ[10]الأوروبيینِالذينِاهتمواِبالتراثِالعربيِوالإسلاميِفيِالقرنِالتاسعِعشرِ .ِوُل 

.ِومنِأشهرِ[17]حيثِعملِفيِمجالِالدراساتِالشرقيةِوالترجمةِوالتحقيقِتحتِإشرافِسلفسترِديِساس يِ
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شرتِفيِأربعةِمجلداتِبینِعاميِ«ِوفياتِالأعيان»تهِالإنجلیزيةِلكتابِأعمالهِالعلميةِترجم
ُ
لابنِخلكان،ِوالتيِن

ِو1843 1871ِم ِبباريس ِالباحثینِ[13]م ِأن ِإلا ِالترجمة، ِلهذه ِالكبیرة ِالعلمية ِالقيمة ِمن ِالرغم ِوعلى .

ِمنِالملاحظاتِالعلمية،ِولاِسيماِفيماِيتعلقِبفهم
ً
لواِعليهاِعددا العباراتِالعربيةِالمجازيةِِالمتخصصینِقدِسج 

ِ.[14]والاصطلاحاتِالتخصصيةِوتصحيفِالأعلامِوالأنسابِ

:
ً
 الصوفي الحق ضياء محمد الدكتور  الأستاذ جهود ثالثا

ِوالاهتمامِ ِالعلمية ِبالدقة ِالمعاصرينِالمتمیزين ِالباحثین ِمن ِالصوفي ِالحق ِضياء ِمحمد ِالدكتور ِالأستاذ يُعَدُّ

ِمنِحياتهِالعلميةِلدراسةِكتبِالتراثِوتحقيقهاِالبالغِبالمصادرِالأصيلةِ
ً
ِكبیرا

ً
والمخطوطات،ِحيثِكر سِجانبا

ِ ِكتاب ِوترجمات ِطبعات ِفي ِورد ِما ِوتتبع ِبتحقيق ِاشتغاله ِالعلمية ِمشروعاته ِأبرز ِومن وفياتِ»ومراجعتها.

ِالأعيان ِب« ِالمسماة ِالمطبوعة ِغیر ِالضخمة ِمسودته ِعن ِذلك ِوأثمر ِسنة، ِخمسِوعشرين ِمن ِلأكثر دليلِ»ـ

ِوفياتِالأعيان ِعلى ِإلىِ«الحیران
ً
ِاستنادا ِوالسطر ِبالصفحة ِإياها

ً
ِمصححا ِديِسلان ِأوهام ِفيها ِعزل ِوالتي ،

ِ.[2]أمهاتِالمصادرِ

ِالصوفي الدكتور  وتصويبات سلان دي لأوهام التطبيقية النماذج .4

ِتيسیرِالمقارنة،ِوهيِكالتالي:لقدِاعتمدناِفيِعرضِهذهِالنماذجِعلىِالرموزِالمنهجيةِالمتبعةِفيِالمخطوطِل

ِالمنهجية الدلالةِالمستعمل الرمز 

ِخلكان.ِابنِكتابِنصِفيِوردتِكماِالأصليةِالعبارةِقوله

ِبالإنجلیزية.ِالمترجمِوتعليقهِسلانِديِالمستشرقِِقولِِقال

ِسلان.ِلديِالإنجلیزيةِالترجمةِصلبِفيِالمترجمةِالعبارةِ)ت( رمز 

ِِوضعهاِالتيِسلانِديِوحاشيةِتعليقِ)ق( رمز 
ً
ِلترجمته.ِتذييلا

ِالشافعيِللإمامِالقديمة"ِ"الأقوالِمصطلحِفهمِفيِسلانِديِوهمِالأول:ِالنموذج

ِ.[1]وفياتِالأعيانِِالنص: موضع •

ِ"...ِصاحبِالإمامِالشافعيِوناقلِالأقوالِالقديمةِعنه".ِقوله: •
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ِ)ت(: قال •

"A disciple of the Imam al-Shafii who taught him those ancient sayings which he had 

transmitted to posterity  ".[13]  

 )ق(: قال •

"These ancient sayings were probably old proverbial expressions used by the Arabs of 

the Desert, who alone were supposed to know perfectly the pure Arabic. Al-Shafii had 

passed twenty years of his life in the desert, studying the language; he had, besides, a 

profound knowledge of the ancient history of the Arabs  ".[13]  

ِالصوفي(: الدكتور  )تصويب قلت •

جتهاديةِفيِأولِأمرهِعندماِكانِبمصرِالمرادِبالأقوالِالقديمةِفيِذكرِالإمامِالشافعي:ِأقوالهِوآراؤهِالفقهيةِوالِا

ِبدويةِ
ً
ِعليه،ِوليسِالمرادِبهاِأمثالا

ً
والعراقِقبلِمخالفتةِلمالك،ِلماِكانِمذهبِأستاذهِالإمامِمالكِبنِأنسِغالبا

قديمةِكماِتوهمِالمترجم!ِوحقيقةِسیرةِالشافعيِالعلميةِوتاريخهِالفقهيِتبرهنِعلىِذلك؛ِفقدِولدِبغزةِونشأِ

ِ
ً
ِمنِبمكةِيتيما

ً
،ِفاستظهرِالقرآنِفيِصباه،ِثمِخرجِإلىِبنيِهذيلِبالباديةِوكانواِمنِأفصحِالعرب،ِفحفظِكثیرا

،ِفلزمِبمكةِمسلمِبنِخالدِالزنجيِ)مفتيِالحرم(ِفتخرجِبهِ
ً
أشعارهمِوأخبارهم،ِثمِعادِوقدِأفادِفصاحةِوأدبا

فظِالموطأِفقرأهِعليه،ِفاكتسبِالشافعيِفيِ.ِثمِرحلِإلىِالمدينةِإلىِمالكِبنِأنسِوقدِح[8]حتىِأذنِلهِأنِيفتيِ

ِ.[8]هذهِالمدةِفقهِمسلمِبنِخالدِوحديثِسفيانِبنِعيينةِومؤاكلةِمالكِبنِأنس،ِوهماِأكبرِشيوخهِ

ِاضطرِأنِيبحثِعنِعملِيرتزقِمنه،ِفساعدهِمصعبِبنِعبدِاللهِالقرش يِقاض يِاليمنِ
ً
ولماِكانِالشافعيِيتيما

،ِفولي
ً
همِبالتأمرِوالشغب،ِفحُملِإلىِالخليفةِهارونِالرشيدِعلىِأنِيليِباليمنِعملا هاِواستمرِفيهاِمدة،ِثمِاتُّ

.ِوفيِهذهِالفرصةِاختلطِالشافعيِ[8]هـ،ِفدافعِعنهِحاجبِالرشيدِالفضلِبنِالربيعِوثبتتِبراءته184ِسنةِ

ِما ِالعراقِوأضافِذلكِإلى ِواطلعِعلىِكتبِفقهاء ِمنِِبمحمدِبنِالحسنِالشيبانيِصاحبِأبيِحنيفة، عنده

ِسنةِ
ً
ِالعراقِثانيا ِثمِذهبِإلى ِفيِمذهبه195ِطريقةِأهلِالحديث، ِوهناكِأملىِعلىِتلامذتهِكتبهِالتيِكتبها هـ

ِ.[8]ِالقديم( )المذهبالعراقيِوهوِ

هـ،ِوفيِمصرِظهرتِمواهبهِالمستقلةِوأملىِكتبهِالجديدةِوهي204ِهـِوتوفيِبهاِسنة198ِثمِسافرِإلىِمصرِسنةِ

ِمنِأصحابِمالكِثمِتمیزتِ[8]ِ(الجديد )المذهب
ً
ِمدنيا

ً
ِيعدِنفسهِفقيها

ً
.ِقالِالشرباص ي:ِ"وكانِالشافعيِأولا

ِ ِأمِوافقه"
ً
ِالقديمةِكلهاِ[9]شخصيته،ِوصارِيقولِرأيهِسواءِخالفِمالكا ِ"وأقوالِالشافعي ِوقالِالصفدي: .
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.ِفالظاهرِمنِالعباراتِالمذكورةِأنِالمرادِمنِالأقوالِالقديمةِمذهبِالشافعيِقبلِاستقلالهِ[4]مذهبِمالك"ِ

ِ
ً
بمصر،ِوالمرادِمنِالأقوالِالجديدةِمذهبهِبعدِذلك،ِوجاءِهكذاِذكرِ"أقوالهِالقديمة"ِو"أقوالهِالجديدة"ِمرارا

ِ.[8ِ,9ِ,4]فيِكتبِالفقهِوالأصولِ

بارَك"ِاسمِبنيةِضبطِفيِالوهمِالثاني:ِالنموذج
ُ
ِ"الم

ِ.[1]وفياتِالأعيانِِالنص: موضع •

ِ"...ِوعليِأبيِالحسنِمحمدِبنِالمباركِبنِالخلِالبغدادي".ِقوله: •

ِ)ت(: قال •

"From Abu'l Hasan Muhammad Ibn al-Mubarik "[13] 

ِالصوفي(: الدكتور  )تصويب قلت •

بارَكِ
ُ
وهوِعلمِشائعِِ-ِ[13](Mubarikِبكسرِالراءِ)ِبفتحِالراءِالمهملةِلاِبكسرهاِكماِقرأهِوترجمهِديِسلانِ-الم

ِ.[2]مشهورِكذاِفيِكتبِاللغةِوضبطِأسماءِالرجالِوالتراجمِ

م"ِ"عَبْدِاسمِضبطِفيِالوهمِالثالث:ِالنموذج
َ

ِالحَك

ِ.[1]وفياتِالأعيانِِالنص: موضع •

ِ"...ِاسمهِأبوِمحمدِعبدِالحكم".ِقوله: •

ِ)ت(: قال •

"Named Abu Muhammad Abd al-Hukm "[13] 

ِالصوفي(: الدكتور  )تصويب قلت •

مِ
َ
(al-Hukmِوليسِبضمِالكافِوسكونِالميمِكماِتوهمهِ)ِ-(Abd al-Hakamِبفتحِالحاءِالمهملةِوالكافِ)ِ-الحَك

ِ.[2]،ِوعبدِالحكمِعلمِعامِمنِأسماءِالعربِوسیرهمِمعروفِبالفتحِ[13]

ِوثيل(ِبنِيموسحِالحسحاسِبنيِعبدِ)سحيمِالشعراءِبینِالخلطِالرابع:ِالنموذج

ِ.[1]وفياتِالأعيانِِالنص: موضع •

ِ"وقدِقالِعبدِبنيِالحسحاس...".ِقوله: •

ِ)ق(: قال •

"I suspect him to have lived before the introduction of Islamism  ".[13]  

ِالصوفي(: الدكتور  )تصويب قلت •
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ِوبینِالشاعرِ ِالحسحاس( ِحيثِخلطِبینِالشاعرِالمخضرمِسُحَيمِ)عبدِبني ِفيِخلطِشنيع؛ وقعِالمترجمِهنا

ِفيِزمنِإسلامهِودخولهِالطبقةِ
ً
ِمشككا

ً
ِتعميميا

ً
ِ.[2]سُحَيمِبنِوثيلِالرياحي؛ِمماِجعلهِيطلقِحكما

"ِلفظِترجمةِفيِسلانِديِوهمِالخامس:ِالنموذج ر  ِالسرورِبمعنىِوفهمهِ"س 

ِ.[1]وفياتِالأعيانِِالنص: عموض •

".ِقوله: • رُّ ِس  ك 
َ
مُِليسِدُون

ْ
مَِياِسَل

ْ
ِ"سَل

ِ)ت(: قال •

"Oh S'alm! Salm! Without thee no joy remains  ".[13]  

ِالصوفي(: الدكتور  )تصويب قلت •

(ِبكسرِالسینِوسكونِالراء:ِالش يءِالمخفيِالمستورِ ر  ةِكتابِ.ِويؤيدِذلكِأنِهذاِاللفظِجاءِفيِرواي[3]معنىِ)س 

تر(ِبمعنىِالحجابِ .ِوالمرادِبالبيت:ِياِسلمىِليسِيخفىِ[12]وكذاِفيِالديوانِِ[7]"الأغاني"ِللأصفهانيِبلفظِ)س 

(ِبضمِالسینِوتشديدِ رُّ ِتعلمینِأنِالموصليِقدِحُبس.ِولكنِالمترجمِظنِأنِاللفظِهوِ)السُّ عليكِش يءِبلِأنت 

،ِوهوِخطأِمبطلِلمعنىِالسياق؛ِإذِالمحبوسِهوِالموصلي،ِ[13](No joyِالراءِبمعنىِ"السرورِوالفرح"ِفترجمهاِبـِ)

ِ" ِلكانِمقتض ىِالمصراعِالشاعري:ِ"ياِموصليِليسِدونكِسُرُّ
ً
ِ.[2]ولوِكانِوهمِالمترجمِصحيحا

ِالنكرةِوترجمةِالشعرِجغرافيةِفيِسلانِديِوهمِالسادس:ِالنموذج

ِ.[1]وفياتِالأعيانِِالنص: موضع •

"."مُوفٍِعلىِمُهَجٍِِقوله: • مَل 
َ
جَلٌِيسعىِإلىِأ

َ
ِِفيِيومِذيِرَهَجٍِ...ِكأنهِأ

ِ)ت(: قال •

"(He appeared) standing on (mount) Mahaj on the (fatal) day of Dhu-Rahaj; he seemed 

the speedy death of all my hopes  ".[13]  

 )ق(: قال •

"Such, I believe, is the sense of the Arabic words. But I must acknowledge that I have 

still some doubts  ".[13]  

ِالصوفي(: الدكتور  )تصويب قلت •

ِ ِموفٍ" ِأشرفتِعليهِفأنا رَفِمنِالأرضِإذا
َ
ِ"أوفيتِعلىِش ِوقالِمحققِديوانِ[3]قالِصاحبِلسانِالعرب: .

صريعِالغوانيِفيِشرحِالبيت:ِ"يقولِهوِموفٍِعلىِمهج:ِأيِيوفيِعليهاِبالقتل،ِوفيِيومِذيِرهج:ِأيِفيِيومِغبارِ
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.ِفالمرادِأنِالممدوحِيشرفِعلىِنفوسِالأعداءِ)مهج(ِبالقتلِوالإهلاكِفيِ[12]منِالحرب،ِعملِالأجلِفيِالأمل"ِ

ِلأجلُِآمالِالنفوس.يومِحربِذاتِغبارِ)رهج(ِكماِيقطعِا

،ِوظنِأنِ"يومِذيِ[13](Mount Mahajِوالمترجمِوقعِفيِوهمِعجيب؛ِإذِظنِأنِ"مُهَج"ِاسمِجبلِخاصِفكتبِ)

اةِبذاتِالرهج!ِوليسِالأمرِكذلكِبلِهيِأوصافِلغويةِسياقيةِ .ِ[2]رهج"ِاسمِمعركةِتاريخيةِمخصوصةِمسم 

مَلٍ"ِوهيِنك
َ
،ِوالمرادِباللفظِالنكرةِ[13]آماليِأنا(ِِ-My hopesِرةِبلفظِ)والعجبِالأكبرِأنهِكيفِترجمِلفظةِ"أ

ِأنِالأجلِالمحتومِيهلكِأملِكلِنفس،ِ ِأيِكما ِالممدوحِببسالته، ِيقتلها ِالمقاتلینِالتي ِآمالِنفوسِالأعداء هنا:

ِفيِساحةِالحربِ
ً
ِويسارا

ً
ِ.[2]فكذلكِالممدوحِيهلكِنفوسِالأعداءِالذينِيشرفِعليهمِيمينا

ِ"البيضاوي"ِالشيخِاسمِفيِالتخليطِابع:السِالنموذج

ِ.[1]وفياتِالأعيانِِالنص: موضع •

ِ"...ِوقرأِبهاِالفقهِعلىِأبيِعبدِاللهِالبيضاوي".ِقوله: •

ِ)ت(: قال •

"Abu Abdullah Muhammad Ibn Muhammad al-Baydawi  "[13]  

ِالصوفي(: الدكتور  )تصويب قلت •

ِمحمدِبنِعبدِاللهِبنِأحمدِبنِمحمدِالبيضاويِ)المتوفىِسنةِ الصحيحِأنِالمرادِبأبيِعبدِاللهِالبيضاويِهو:

قتُِمنه"424ِ
 
؛ِفزادِديِ[1]هـ(،ِوهوِالذيِقالِفيهِالإمامِأبوِإسحاقِالشیرازيِفيِطبقاته:ِ"وحضرتُِمجلسهِوعَل

ِ.[2]سلانِفيِاسمهِ"محمدِبنِمحمد"ِدونِتثبتِعلميِمسبقِ

هريِِوالأنسابِبالبلدانِوعلاقتهاِالنسبةِفيِالوهمِالثامن:ِنموذجال ِوالزهراء(ِ)الزُّ

ِ.[1]وفياتِالأعيانِِالنص: موضع •

هريِالمعروفِبالأفليليِمنِأهلِقرطبة".ِقوله: • ِ"...ِخالدِبنِسعدِبنِأبيِوقاصِالقرش يِالزُّ

ِ)ت(: قال •

"Khalid Ibn Sa'd Ibn Abi Waqas al-Qureshi al-Zahri, ....... al-Iflili, was a native of 

Cordova  ".[13]  

ِ)ق(: قال •

"Zahri means belonging to Zahra, or Medinat ul-Zahra, a place and town founded by 

the Moorish prince Abd al-Rahman in the year 324 (A.D, 936) at three leagues from 
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Cordova. The Arabic historians speak in the highest terms of the magnificence of the 

new city, of which not a single trace now remains  ".[13]  

ِالصوفي(: الدكتور  )تصويب قلت •

هْري(هذهِالنسبةِهيِ بضمِالزايِالمعجمةِوسكونِالهاء،ِوهيِنسبةِإلىِبنيِزُهرةِبنِكلابِبنِمرةِبنِكعبِبنِِ)الزُّ

،ِوهمِبطنِشريفِمنِبطونِقريش،ِوكانِالصحابيِالجليلِسعدِبنِأبيِوقاصِمنهم؛ِلأنهِسعدِبنِأبيِ[6]لؤيِ

ِ.[5]وقاصِبنِوهيبِبنِعبدِمنافِبنِزهرةِ

والمترجمِلماِرأىِفيِعبارةِابنِخلكانِأنِالمترجمِلهِكانِ"منِأهلِقرطبة"،ِتذكرِأنِ"مدينةِالزهراء"ِالأندلسيةِتقعِ

ِأنِالنسبةِمأخوذةِمنِهذهِالمدينةِالمعمارية!ِوالواقعِأنهِلاِعلاقةِللرجلِبمدينةِبالقربِمنِقرطبة،ِفظنِوا
ً
هما

ِبلِتقالِبالفتح:ِ ِبالضم، هري" ِلاِتقالِ"الزُّ
ً
ِوتاريخيا

ً
ِلغويا ِالزهراء ِعنِأنِالنسبةِإلى

ً
الزهراءِالأندلسية،ِفضلا

ِ.[2]يِ؛ِكالنسبةِإلىِالبيضاءِبيضاوي،ِوالنسبةِإلىِالسماءِسماوِ)الزَّهراوي(

ِالعینِبياضِوتفسیرِ"الخاتن"ِقراءةِفيِالـمُضحكِسلانِديِوهمِالتاسع:ِالنموذج

ِ.[1]وفياتِالأعيانِِالنص: موضع •

".ِِقوله: • ن  ِالحَات  وَّ
ُ
ىِعُل

َ
ِاسْتَعْل ه  بَيَاض  يِ...ِب  ذ 

َّ
ل سْوَدُِل 

َ
الَِيُمْنٌِوَهُوَِأ

َ
دِْق

َ
ِالخائن(ِسلانِديِقرأهاِ)ملاحظة:"ق

 )ت(: قال •

"The dark-skinned Yumn said to one whose color equalled the whiteness of the eye ".

[13]  

ِ)ق(: قال •

"The expression خائنة الأعين   (deceiving eye) occurs in the Qura'an (XL, verse 20); this 

induces me to suppose that the word الخائن   in this verse cited by Ibn Khallikan, is 

employed to denote the eye alone, without suggesting the idea of any equality 

whatsoever. Simple adjectives, serving as nouns, are met with in many languages, but 

this is more particularly the case in Arabic. Though not completely sure of the meaning 

of this word, I am nevertheless inclined to think that I have expressed the idea of the 

poet]13[ ". 
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ِالصوفي(: الدكتور  )تصويب قلت •

ِأدنىِعلاقةِ ِالقرآنِالكريمِليسِلها ِفي ِفآيةِ)خائنةِالأعین( !
ً
ِالتعليقِوتلكِالترجمةِمنِالمترجمِديِسلانِمضحكانِجدا إنِهذا

ِ)بمعا ِالبيتِالشعري؛ِفمنِأينِأتىِديِسلانِبمفهومِ"بياضِالعین" ِمنِعبارةِخائنةWhiteness of the eyeِنيِومفرداتِهذا )

ِ.[13]الأعین؟!ِ

والحقِأنِلفظِ)الخاتن(ِبالخاءِوالتاءِكماِقرأهِالمترجمِبالهمزِ)الخائن(ِغلطِوتصحيفِقرائيِعاطل،ِوالصوابِفيِروايةِالبيتِهوِ

.ِومعنىِ)الحاتن(ِفيِلغةِالعرب:ِالأحمقِصلبِالرعونة،ِكماِذكرناِفيِبابِالتصحيحاتِ[2]بالحاءِالمهملةِوالتاءِالمثناةِفوقِِ)الحَاتِن(

ِأسودِاللونِاسمهِ"يُمن"ِقالِلرجلِأبيضِاستكبرِواختالِعليهِبفضلِلونهِكالأحمقِ[3]المعجميةِ
ً
.ِومعنىِالبيتِالشاعري:ِأنِرجلا

ِذيِالرعونةِوالزهو،ِوكا
ً
ِوتيها

ً
.ِ[2]نِمنشأِحماقةِهذاِالأبيضِواستكبارهِهوِمجردِبياضِلونه،ِفاستعلىِعلىِيُمنِالأسودِحماقة

ِيطمسِالمعنىِوصورتهِالبلاغيةِبالكلية.
ً
ِباردا

ً
ِفحر فِديِسلانِاللفظِوبنىِعليهِتأويلا

ِسلانِديِلأوهامِتعقبهِفيِالصوفيِالحقِضياءِمحمدِالدكتورِِالأستاذِمنهجِ.5

،ِقامِعلىِالأركانِ
ً
ِرصينا

ً
ِنقديا

ً
اعتمدِالأستاذِالدكتورِمحمدِضياءِالحقِالصوفيِفيِدراستهِالاستقرائيةِلترجمةِديِسلانِمنهجا

ِ:[2ِ,14]والركائزِالمعرفيةِالتاليةِ

ِالأِِالصارمة: النصية والمقابلة المقارنة .1 ِعلى ِوقابلها ِإلا ِالمستشرق ِالتبستِعلى ِمترجمة ِبعبارة ِيمر ِيكن ِالعربيةِحيثِلم صول

ِالخللِالمنهجيِفيِالنقلِبالسطرِوالصفحة.
ً
ِالمقروءةِوالمخطوطة،ِمبينا

ِإلىِِوالتاريخية: الاصطلاحية البيئة إلى الرد .2 ِالكلماتِالمصحفة ِرد ِبل ِالجافة، ِاللغوية ِدلالاتِالمعاجم ِعند ِيقفِالدكتور فلم

ِمثل ِالمصادر ِبأمهات
ً
ِمستعينا ِوالأنساب، ِوالتاريخي ِالفقهي ِسياقها ِالعرب»: ِلسان ِو[3]« ِبالوفيات»، ِالوافي »ِ ،ِ[4]للصفدي

ِ.[5]لابنِحزمِ«ِجمهرةِأنسابِالعرب»و

ِالتصحيفِِوالخطائي: القرائي التصحيف تفكيك .3
ً
ِمفككا

ً
امتازِالدكتورِالصوفيِبحسِنقديِدقيقِفيِتتبعِالحروفِالمتقاربةِرسما

ِأثرهِفيِإفسادِالمعنىِالمعرفي.
ً
ِومبينا

لمِيكنِدافعِالدكتورِالصوفيِمنِتعقباتهِغمطِالمستشرقِديِسلانِحقهِأوِالتقليلِمنِمشروعهِِالعلمية: والأمانة الموضوعية .4

ِ،ِبلِكانِدافعهِمحضِالتقويمِالعلميِوالانتصارِلحقائقِالتراثِالإسلاميِوفقِأصولِالتحقيقِالمعتبرة.[13]الرياديِالضخمِ

ِالدراسةِخاتمةِ.6

ِ«وفياتِالأعيان»إلىِأنِترجمةِالمستشرقِوليمِديِسلانِلكتابِِتخلصِهذهِالدراسةِالنقديةِالتحليلية
ً
ِاستشراقيا

ً
،ِوإنِكانتِعملا

ِفيِزمنهِنقلِالتراثِالتراجميِللغربِ
ً
ِوضخما

ً
ِللباحثینِدونِغربلةِ[13ِ,15]رياديا

ً
ِوصافيا

ً
ِمعتمدا

ً
،ِإلاِأنهاِلاِيمكنِأنِتتخذِمصدرا

ِانزلاقاتِلغ ِمن ِاعتراها ِلما ِعميق؛ ِوتدقيق ِالتاريخيِعلمية ِومأربه ِالأصلي ِمقصوده ِعن
ً
ِبالنصِأحيانا ِتخرج ِوتأويلاتِباردة وية

ِ.[2]والشرعيِ
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،ِقدِ«دليلِالحیرانِعلىِوفياتِالأعيان»وإنِالتعقباتِالباهرةِالتيِسطرهاِالأستاذِالدكتورِمحمدِضياءِالحقِالصوفيِفيِمخطوطهِ

ِعزلِتلكِالأوهامِالاستشراقيةِ
ً
ِواقيا

ً
ِعلميا

ً
.ِإنِالكشفِعنِهذهِالتصويباتِ[14]وصححِمسارِالفهمِالقرائيِللنصِمثلتِترياقا

ِمنهاِ ِتستفيد ِلكي ؛
ً
ِومحققة

ً
ِمطبوعة ِالنور ِإلى ِودراسته ِأطروحته ِوإخراج ِالصوفي ِالدكتور ِمجهودات ِإحياء ِضرورة ِعلى يؤكد

ِلرجالاتِالإسلامِوحضارتهمِمنِعواديِالت
ً
ِأمينا

ً
ِرجمةِالعفويةِأوِالموجهة.الأوساطِالأكاديميةِالعالمية،ِوتظلِحاميا
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